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DRAMATIS PERSON. 
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Niva, in love with Lindor, Madame Bolla. 
Linpo, in love with NWA, Signor Viganoni. 
The CorxT, Nina's father, Signor Rovedino. 
Er1sa, Nina's governeſs, Jignora Rovedino. 
Geonce, the Count's ſteward, Signor Braghetts, 
A Shepherd, who fings. 
Chorus of country men and women. 


Country men and women, the Count's ſervants, and huntſ- 
| men, who do not ſpeak, 


—_— —— 


The Scene is in the neighbourhood of the Count's caſtle. 
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PY ATTO PRIMO. 


SCENA PRIMA. 


Ciardino, che confine da un lato col parco, e dall' altro con 
una firada maeftra, nella guale fi paſſa per un cancello: ne! 
Jondo collina che conduce al willaggio poco diſtante dai 
caſiello del Conte. 


Nina che dorme ſenza eſſer vedula; F.uisa e in ſcene con 
GroRG1o, e con alcuni villani, e willane, allr: che ſalgono 


ed altri, che diſcendono dalle colline. 


CORO. 
DORM, o c:: 3. «© :15! tuo core 
Veglin ſolo idee ſerene: 
Piu non tornin le tue pene 
Quando il ſonno ceſſerà. 
lis. Che ſventura, che accid ente! 
In eta si verde, e lieta. 
Cor. Con buona e manſueta, 
Cosi nobil, cosi bella! 
Tul li. Padroncina meſchinella, 
Ah! perduta ha la ragion. 
Cor. Sottovoce, allegramente, 
Guarrira, non diſperate: 
Ats. Weingannate, buona gente, 
Tropo fiera è la cagion. 
Dunque, oh Ciel! non v'e ſperanza: 
C'e tperanza, c'e ſperanza. 
Ah! no piu, non y'e ſperanza. 
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SCENE l. 


A garden, which joins on one fide to a park, and on the other 
to a high road, ſeparated from it by a gate. In the back 
ſcene a hill, leading to a village, at a ſmall diflance from 
the Count's caſile. 


Nina, who is afteep and unſeen; ELIs A, GEORGE, ſome 
countr ymen and women, other s mounting and deſcending te 


hill. 
CHORUS. 


SLEEP on, ſweet girl, may your heart be 
ſenlible only to pleaſing impreſſions, and 
5 may yorr troubles no more return when 
ſleep abandons you. 
Eli. What a misfortyne ! what an accident! ſo young 
and lively. | 
Geo. So good and affable—ſo noble and handſome 1 
g CHORUS. 
Ah! our unfortunate miſtreſs has loſt her 
reaſon. 
Geo. Softly, ſhe will recover—do not deſpair. 
El. You deceive yourſelves, good people ; the cauſe of 
her diſorder is too terrible. 
Coun. pco. Heavens! is there no hope. 
Geo, There is—there is room to hope. 
EI. No more—it is irremediable. 
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Coro. Ah caſo barbaro! ah padre miſero! 
Chi può reſiſtere—a tal dolor ! 
Si ſcioglie in lagrime—non regge il cor. 
Dormi, o cara, &c. 

Elis, Dunque in voi non 8'intiepidiſcono il zelo e la com- 
paſſione che Nina v'inſpira ? 

Gior, Anzi al contrario ogni giorno s' accreſcono ; e infatti 
chi non ſarebbe commoſſo dal deplorabil ſuo ſtato? | Ei 

Eli. Ella ripoſa all' ombra di quelle piante. Offerviamo 
ſenza far ſtrepito. 

Cior. La veggo—pare ſopita in una placida calma. Pove- 
rina! non la priviamo di un momento di ripoſo, che il 
cielo le concede. Qual pena ic provo nel rimirarla | 

CORO. | ; 
Dormi, o cara, etc. 


Grier, Ma tu m'hai promeſſo pure di narrarmi la ftoria del g 
ſuo infortunio. 
EI. E'vero: e voglio adempire la mia promeſſa. II 
giovine Lindoro educato, e creſciuto con Nina, di lei 
s innamorò, ed ella di lui. 
II conte s'avvide de' loro amori, parve compiacer- ö 


ſene, e diede perfino ſperanza a Lindoro di accord 
argli la mano della figliuola. II giorno delle nozze era 
già fiſſato: quando un piu ricco, e poſſente rivale ſi 
preſenta; e il Conte ha la debolezza di mancare all' 
impegno. Nina piange; Lindoro ſi diſpera; il Conte 
reſiſte. Lindoro è congedato, trattato ſenza alcun 
riguardo. Vogho parlare, mi vien impedito, e m' E 
ſolamente permeſſo, d' unir le mie lagrime a quelle della 
mia padroncina. 

Gior. E' dunque vero? il Conte, il figlio mio (che tal 

| poſſo hen chiamarlo) è capace di queſto? non l' avrei 
mai creduto. 

Zi. Lindoro voleva almeno dar l'ultimo addio alla ſua 
Nina. lo non ho avuto core di negargli queſto pic- 
ciolo conſorto. Mi reco al parco con Nina: udiam 
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CHORUS, 


Cruel fate ! miſerable father! who can reſiſl. 
At ſo much grief tears will flow the heart 


cannot bear it. Sleep on, ſweet girl, &c. 


El. The pity and affection then that Nina inſpires, do 
not diminiſh ? 

Geo. On the contrary, they increaſe every day. And 
who can avoid being affected at her miſerable ſtate ? 

El. She fleeps under the ſhade of theſe elms—let us 
watch her ſilence. 

Geo. I ſee her—ſhe ſeems to enjoy a tranquil repoſe.— 
Ah, poor girl! let us not deprive her of the calm moments 
that heaven afford her—what grief 1 feel in viewing her! 


CHORUS. 
Sleep on, ſweet girl, &c. 


Geo. But you promiſed to relate to me the ſtory of her 
unhappy fate. 

EI. It is true; and I will now fulfil my promiſe. The 
young Lindor, brought up and educated with her, attracted 
by her beauty, gave her his heart, and obtained her's in 
return. The Count, who perceived and approved of their 
growing paſſion, conſented to crown Lindor's love with his 
daughter's hand, and at laſt fixed their wedding-day. A 
richer rival preſented himſelf, and the Count forfeited his 
word. Nina weeps; and Lindor, in deſpair, grieves alſo. 
I would go on, but cannot—I can only weep with them. 

Gee. Is it poſſible ? The Count, my ſon (for I may call 
him ſo, ſince I have brought him up) cannot be ſo cruel ? 

El. Lindor, though neglected and baniſhed, wiſhed ro 
give his Nina the laſt farewell. I] accompanied her to the 4 
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la voce di Lindoro; ma udiamo nel punto ſteſſo 
quella del ſuo rivale. Corriamo ſbigottite al rumor 
della ſpade : Lindoro mette un alto grido—e cade a 
terra coperto del proprio ſangue. Nina ſviene ; ſemi- 
viva Ja riconducono a caſa 1 ſervi; nel dar i primi 
ſegni di vita il primo oggetto che le ſi preſenta e il 
padre che tien per mano il carnefice del tuo amante, e 
le commette di riguardarlo come ſuo ſpoſo. A tal vitta 
terribile le fi ſconvolge la mente: la ſua ragione fi offuſca, 
e uno t{paventoſo deliro s'unpadroniſce di tutti i ſuoi 
ſenſi, ne valſero finora tutti i foccorſi dell' arte con 
quella infelice. 

E Lindoro ? 

Si diſſe ch'egli era morto; ma Nina ha perduto la 
memoria del funefto avvenimento. Ella non  ricorda 
che di Lindoro. 

E ſuo padre ? 

In preda a' ſuoi rimorſi, mi ſcrive che il ſuo core non 
può piu ſopportare un' aflenza che gli foglie la viſta 
della ſua cara figha ; ei verrà; ma oh Dio! non poſ- 
tiamo dargli altta conſolazione che quella di pianger 
con lui! 

Povera Nina! quanto è buona! 

Quanto è generola ! 

Anche troppo e voleva—ma il Conte viene; allon- 
taniamoci. 


Si si andate ! forſe avrà piacere di dirmi alcuna coſa 
privatamente. 


| &or. e i villani fi ritirans. 


SCENA Il. 


11 Conte ed Erna. 


Ah cara Eliſa, io vengo a te lacerato dall '1aqu « tudi« 
ni! parla, diinmi, coſa devo a'pettare ? 
Ah, Signore! 


! 
/ 
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Park; we heard his voice; but, alas! at the ſame time, 
we heard that of his rival. Terrified at the claſhing of 
their ſwords, we ran to the ſpot, and found Lindor ſtretched 
on the ground, and weltering in his blood. Nina fainted 
away, and was carried back to the houſe by the ſervants. 
On coming to herſelf, her father preſented to her the aſſaſ- 
ſin, and gave him her hand. Their preſence diſordered 
her mind, and from that time to this ſhe has never reco- 
vered her ſenſes. Miſerable object of compaſſon ! 

Geo, And Lindor? 

El. We heard a report of his death ; but Nina has en- 
tirely forgotten his cruel end. 

Geo. And her father? 

El. Her father, a prey to remorſe and grief, writes me 
word, that he can no longer bear this long ſeparation from 
his dear daughter, and is returning to ſee her. 

Geo. Poor Nina] how good ſhe is! 

El. How generous! 

Geo. Too much ſo; ſhe wiſhed—but the Count is 
cbming ; let us retire. 

El. Yes, go—and pray for Nina and him alſo. 

[ George and count ymen retire. 


SCENE ll. 


The CounT and ELISA. 


Cou. Ah! dear Eliſa, a prey to grief—I have recourſe 
to you. Speak ; tell me, is there no hope ? 
El. Ah, Sir! 
B 
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Con. Intendo. Non ho piu nulla a domandarti. Dov' e? 
El. In quel boſchetto. 
| Con. Oh Dio! ſe mi vedeſle ! 


| LI. Non temete! ella è immerſa in un profondiffimo 
ſonno : me le vogho accoſtare per attendere che fi 
. 
: ſvegli. | 
| Con, Va: e vieni poi ad avviſarmi. 
| SCEN A III. | 
F J. Cod r ſelo. | 


O cara! oh amata! oh troppo 
Infelice mia figlia! 
Ah ſe vedeſſi come 
Sta il miſero mio core! 
Di mie ſventure, oh Dio! 


— — — 
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Unico pegno ell'era 
Della mia tenerezza— 
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Barbaro padre !—E voi 

Di grandezza, di nome 

Idoli vam, come 

Potei ſacrificarv1 

Un' anima innocents ? 

Ah Nina ſventurata! 

Ah! chi mi rende la mia figlia amata? 

F.“ si fiero il mio tormento, 

E“ si grave il mal, ch'io provo, 
Che m'aggiro incerto, e movo, 
Ne ſo dove, ne perchè. 

No, che padre io pit non ſono ; 
Gemo in van, non ho più figlia. 
Chi mi regge, e mi conſiglia? 
Son del Cielo in abbandono; 
Son io ſteſſo in odio a me. 


K 


Cou. I underſtand, I have nothing more to aſk. But 
where is ſhe at preſent? 


El. In that wood. 

Cou. Oh, Heavens! if ſhe were to diſcover me i 

El. Fear not; ſhe is wrapped in fleep, and I will draw 
near her, and watch the moments of her awaking. 

Cou. Do ſo; and run to let me know. | exit Eliſa. 


SCENE III. 


| The Count alone. 


Oh dear, my unhappy daughter! If thou 
couldſt read in my heart | am the cauſe 
of my own miſery. 

Oh, Gods! Yes——I——ſhe was the only 
object of my tenderneſs, Cruel father! 
And to you, vain idols of riches and grandeur, 
have I ſacrificed an innocent ſoul? Un- 

fortunate Nina ! | 

Ah! who can reſtore to me my beloved 
daughter? 

My torments are ſo cruel, and the miſery I 
labour under ſo great, that I wander, I 
know not where, nor with whar deſign! 
No, I am a father no longer. I lament in 
vain. I am become childleſs, Who can 


adviſe me? I am abandoned by heaven; 
J abhor myſelf. | 


Con. 


Ctor. 


SCENA 1V. 


G1orG10 con altri villani, ed il Con rr. 


Perdonate Signore. 

Ah ſei qui caro Giorgio! 

Si Signore; cogli anziani del villaggio. Forſe vi 
diſturbiamo? | 

No, cart amici: io vi vedo ſempre volontieri : par- 
ticolarmente ſe vi poſſo eſſer buono a nulla. 

Grazie alla bonta voſtra, e a quella della noſtra dami- 
na, non ci occorre niente. Ella è fi buona, si corteſe, 
si generola ! 

Grazie grazie figliuoli miei. Ma ditemi, or ch' Eliſa 
non v', voi che vedete ogni giorno la Nina, ditemi, 
come ſta? che ne penſate? parlatemi candidamente, 
non mi celate, vi prego, la verita. 

Del ſuo mal non v'affliggete ; 
Lieta, e ſana tornera. 

Me lo dice il cor, credete, 
Si bel fior non perirà. 

Se vedeſte, mio Signore, 
Quando par che meglio ſtia 
Come tutta in allegria 
La contrada ſe ne ſta! 

Ognun falta, ognun s accende, 
Chi da baci, chi li rende 
Oh che ſeſta! oh che piacere! 
Più bel giorno non ſi da. 

Ma ſe torna l' adorata 
Padroncina in viſo meſta 
Torna meſta, e ſconſolata 
Tutta la communità. 

Ma che dico? Allegramente, 
Non temete guarirà. | 2 
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SCENE IV. 


Grorcr, CounNTRYMEN, and the Count. 


Geo. Pardon, Sir! 

Cou. Ab, dear George! is it you? 

Goo. With theſe old women of the village —But L 
fear that we are troubleſome. | 

Cou. On the contrary, you are welcome; and ſtill 
more ſo if you come to offer me an opportunity of being 
of ſervice to you. 

Geo. We are in want of nothing: thanks to your 
goodneſs and to that of our young miſtreſs, the generous 
Nina, How good and affable ſhe is. 

Cou. I thank you. But tell me, now that Eliſa is not 
here; tell me, you that ſee my daughter every day, how 
ſhe is, and what you really think of her ſtate?—Ah! do 
not hide the truth from me. 

| Geo, Do not grieve for her diſoider. She 
will recover her health and gaiety; my 
heart tells me ſo; believe me, ſo fine a 
flower will not periſh. 

If you were to ſee, my Lord, when ſhe ſeems 
to be a little better than uſual, how joyful 
all the country is. They dance, jump, and 
embrace each other. What pleaſure! what 
joy! It is the beſt holiday they can have. 

But if our adored young lady becomes melan- 
choly, eyery one grieves and laments with 
her, ; 

But what am I ſaying? Be comforted, and 
ſear not; ſhe will recover. 
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Cont. Ma che fa Nina? come paſſa il ſuo tempo? 
Dimmi tutto: Paſſeggia molto è vero? 

Gior. Tutta la giornata. Con. Sola? Cior. Quaſi ſempre. 

Con. In aria malinconica, con occhi turbati ? 

Gior. Ah si—con occhi—con occhi—che fanno compaſ“ 
ſione! Ma Pella incontra qualche povero, qualche 
vecchio, qualcun di noi, in un momento fi calma, fi 
raſſerena, e ſembra prendere un' aria di contentezza, e 
di gioja. 

11 Con. Di gioja! di contentezza! ah procurate, o miei carl 
amici, d' incontrarla ogni giorno. Parla mai di ſuo 
padre? 

Cior. Un giorno udendo il voſtro nome, fi miſe a piangere 
dirottamente , e un pallore improvviſo. 

Tt Con. Ah non le parlate mai piu di me, non ripetete mar 
pid il mio nome in ſua preſenza ! 


SCEENA V. 


Eis e detti. 


Signore, ella ſen viene col capo chino, cogli occhi 
immobili: par che icuderi d'eſſer ſola: non biſogna 
contrariarla. 

Con. Mi ſottometto a tutto; ma mi tia permeſſo vederla, 
ed udirla. 

El. Dietro quegli alberi potete contemplatla comoda- 
mente. Ella ti mette ſpeſſo ſu quel ſedile, e canta delle 
canzoni che ella ſteſſa compone e che poi obblia. 

IL Con. Eccola. Straſcinatemi via di qua, o non reſiſto al 
vivo deſiderio di ſtringerla al mio ſeno. 


[1 vellani lo conduconc wia tra gli albort. 


SCENA VI. 


Nixa v*/{ ta {er cemente con capelli ſciolti ed un mazzetto 
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Cu. But what does Nina? How does ſhe occupy her 
time? Tell me every thing, George. Does the often 
walk abroad ? 

Geo. Oh, all day long. Cou. Alone? 

Geo. Almoſt always. 

Ci. Does the appear melancholy bd diſturbed ? 

Geo. Oh 


to look at——but ſhe grows ſerene, if ſhe meets a pour 


yes with eyes that give one pain 
perſon, or one of us; contentinent is immediately painted 
on her countenance. 

Cu. Contentmem!—My dear friends, let it be your 
care to meet her every dax. Does the ever mention hei 
tather ? 

Geo. Ah! one day, on hearing you named, I ſaw 
her eyes fill with tears, and a ſudden paleneſs — — 


Cou. Never name me again to her. 


SCENE TY. 
* ELISA, aud the above. 

EI. My Lord, ſhe is coming her head bent dowr, 
and her eyes fixcd. She ſeems to wiſh to be alone; ict us 
leave her at liberty. 

Cæu. Provided I may ſee and hear her, I will ſubmit 
to this cruel law. 

EI. Concealed there, you can conteinplate her at your 
pleaſure. She often ſits on that ſeat, and ſings ſonys hat 
{he compoſes herſelf, and ſoon forgets. 

Cou. Here ſhe is. Alas! my pour daughter Lead m< 
away, or I mutt run to embrace her. — 0 Heavens! 

[he goes to hide himſelf, led by the countrymen. 


SCENE VI. 
Nina dreſſed with ſimplicity; ker hair looſe, and a neſegay of 
flowers in her hand; her fleds are une;ual, and /ighing ; fhe 
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for motto va a ſedere l ſeggio dirimpetto al cancello, chs 
guarda la firada- 
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E queſta l'ora in cui ei deve arrivare—ei verrà 
Oggi ſtaſſera— me l' ha promeſſo—e dove mai po- 
trebbe effer pid felice di qui? preſſo quella ch egli 
ama e da cui e fi teneramente riamato ! Queſti fiori 
per lui —-queſto core — per lui: egli non viene—Ah— | 
che giornate lunghe—come triſta è la natura! lo non 
eſiſto pid no, io non vivrò che allora quando gli faro 
vieina. Egli non viene — gle l'impediſſero mai ? | 
Crudeli!—Come mi ſento male—qui—da per tutto 
Ma ſe Lindoro giungefſe—oh come tutto andrebbe fe- 
licemente ! 

Il mio ben quando verra 
A veder la meſta amica, 1 
Di bei fior  a4mmantera | 
La ſpiaggia aprica, 
Ma nol vedo—ma ſoſpiro— 
E il mio ben—ahime ! non vien. 
Mentre all' aure ſpieghera 
La ſua fiamma, i ſuoi lamenti, 
Mille, o augei, v' inſegnerà 
Più dolci accenti. ; 
Ma non l' odo !—e chi l' udi? 
Ah! il mio bene ammutoll. 
Tu, cui ſtanca omai gia fe 
Il mio pianto, eco pietoſa, 
Ei ritorna ; e forſe à te 
Chiede la ſpoſa. 
Pian !—mi chiama—Piano—ohime— 
Non mi chiama—oh Dio! non c' è. 


[ 5 abbandona ſul ſeggio. 
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; | fits down on the ſeat that faces the gate, and which looks on 
road. 


This is the hour that he will arrive—lI ſhall fee him 
| to-day this evening——he has promiſed me and 
| | where could my love be happier than with her whom he 

| loves, and by whom he is ſo much beloved? ——Theſe 
| flowers are for him—this heart is his—and yet he does not 
come, —Oh how flow the houts paſs: Oh what a fazal, 
dreadful horror overwhelms ail nature I no longer 
heſitate no; ] do not exiſt, nor can I breathe while he 


is away. But he is not vet come! Perhaps they for- 
cibly detain him. Who? I know not they! the 
wicked. Oh how ill 1 am here——every where 


| But if Lindor ſhould come, oh then all will be joy 
and pleaſuie. 


When my love comes to ſee his ſad miſtreſs, 
the fertile baus will be covered with flowers. 
—But I do not ſee him I figh 
my beloved, alas! does not come. 

While he, ſhall lament, and declare his paſſion 
to the wind, he ſhall teach you, oh birds, a 
thouſand ſweeter notes. 

But I hear him not——and who heats him? 
—alas! my love ſpeaks not. 

Compaſſionate echo; chou who once my la- 
mentations tired, hear; he is returned, and 
perhaps aſks his bride of thee. 


and 


alas! he 


Softly he calls me——loftly 
does nor call Oh Heavens! he is not 
| there, [ /he leans back. 
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SCENA VII. | 
E11sa, e delli. 
In. Ah ſei qui mia cara. 

Jo mi dimentico ſempre dell' altro tuo nome. 

Z.. Fliſa. Nin. No no: il primo molto più mi piace. 

El Anche a me: Nen. F. cosi, non & venuto! 

EI. Senza dubbio qualche oftacolo inſermonta bile.— 

Nin. Ah si. S' io ſapeſſi dove trovarlo !—credi che ſia 


molto lontano ? 
El. Oh lontanifiimo |! [ tur bata e ſoſpirandn. 
Nin. Te ne ditpiace ? El. Aſſai! Ma ecco le voſtte 


picciole amiche. Nin. [con trunſſortu.] Tanto 
meghto. Falle venir avanti. 3 


SCENA VIII. 
Fanc:ulle che cor rund @a Nina. FExisa reca un paniere Cy 
| preſe Nil. 
i 
* Nin. Buon giorno, mie Carine ; buon giorno. Prendete, | 
: e ricordatevi di me, £1. Oh e molto generota la 
2 voſtra padroncina ! Che ve ne pare ? 
Nin. Se il cor, gli aftetti ſuoi 
Con voi divide ognor, 
Sia Nina il caro ogetto 
Del voſtro affetto ancor. 
Coro. Ah dove mat s' inteſe, 
Ah dove mai ſi vede 
Anima pid cortele, 
Piu generoſo cor ? 
Fanc. Sui labri tuoi la roſa 


A 2 Pompeggi ognor vezzola. 
Nelle tue luci belle 

Slendan ognor due ſtelle, 
Nel volto tuo gentile 


Sempre fionica Aprile. 


WI, L 
, n 1 y \ La, Ts” CF hs 
= l = 1 = _EY 1 = _—— TTY Y — = _ _— 


FL — i _ - Fl N OW SST IM A e =_ —_— [ . Fl = a N y Ln, GABE” SLATS * 
8 „„ GL RES La AED od lh + ization nd Erna SEEDS Loa = 
— I ENROL IO >To re TT OY SR TIT FF LEI. ESD ir 3 „ ö N 1 r 9 


SCENE VII. 


The fame, and ELISA. 


Nin. Ah] you are come back dear friend always 
forget your other name. 


El. Eliſa. 
Nin. Oh, no; the firſt pleaſes me better. 
El. And me also. 
| Nin. Well, my dear, he is not yet returned. 
| El. Some great obſtacle certainly occaſions this delay. 
| Nin, Yes if I only knew where I could meet him— 
| what think you ? is he far off ? 
El. Very far. 
Nin. Does it diſpleaſe you? 


El. Certainly. Look, there are your friends. 
| Nin. I am glad of it. Deſire them to come here. 


SCENE VIII. 


Some young Boys and Girls, who run to NINA. ELISA brings 
a baſket, in which are ſome trifling preſents. 
Nin. Good day, my dears; good day. Dear friends, 
take this and remember me. 


El. Your miſtreſs is very generous. What ſay you? 


Nin. If you always ſhare in Nina's heart, let 


her, in return, be the object of your affec- 
tions. 


CHORUS 


Ah! whoever met with, or ſaw a better, or a 
more generous heart? 


2 45 A 7 1 
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Mn. 


2 Fan. 
Nin. 


2 Fon. 
Altra Fan. Il ſempre amato. 


Nin. 


2 Fan. 
Nin. 
1 Fan. 
Nin. 


3 SEE” 3 2 » a * K * IS x AD Ad. Loa by * 
w# Is = N = =; — ; = Tra 2 2 9 * = = 9 CE, n _ — * 
PR _- 6 a \ —— 1 5 A ä he 


Ys A ds \ Lg) 8 


[ 21 


F all' amor tuo coſtante 7 


Renda l'amante amor. 
E. 6 trasformi in givja 
La noja ed 1] dolor. 

Deh non mi abbandonate ; non vi ſtaneate della po- 
veva Nina! Il cielo è ognor favorevole a chi ha com- 
paſſione degli infelici. Ebbene, io l'aſpetto. Ma di- 
temi ; vi ſiete ricordate di pregare il cielo, per che a 
me preſto? lo riconduca. 

Ah, si, si. 

Scometto che non avete tenuto a mente il ſuo nome. 

Lindoro. 

[boſe e con eſpreſſione. 

Il ſempre amato! ah f tu comprendi bene—tieni— 

[ le da il ſuo anello. 

Un diamante ? 

Non è altro. 

Queſto ſemplice anello— 

No, non poſſo [riprendends J'anello.] Non ai chi 
me lo diede ? Coſa direbbe te non me lo vedeſſe più in 
dito al ſuo ritorno: ei verra—Ilo fatto una bella can- 
zone —udite ah—me I' ho dimentica. Non importata 
avrò ſempie qualche coſa a dirgli, che non dimenticherg 
giammai—Lindoro! — tei qui Oh me felice! non m' 
inganno. E voi—vul mi prometteſte di dirgli—cof: 
gli direte ? 

Canteraumo la canzone che avete loro inſecnata 3? 

Che io ho loro inſeganata? Mi dimentico tutto. 
Cantatela via di grnzia, Vi aſcoltero ſi attentamente 
che non me la dimenticl.erg mai pit, 

Lontana da te 
Lindoro ſuo bene 


Nina languia d'amore. 


Ma adeſſo, che al al ſen 
Stringendo ti vien 
Di gioja mote. 
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2 Girls. May the roſe always bluſh on your 
lips. May your eyes always ſparkle like 
two ſtars, and my youth always flourith von 

# your checks, 


| CHORUS. 


May love render your lover always conſtant 
to your charms. 


El. And may your grief and trouble be changed into joy. 
Nin. Ah! do not abandon me; for the gods are propi- 
| tious to thoſe who take pity on the unfortunate. Well 
| I am till in expectation of him. But have you offered up 
prayers for his quick return ? 
2d Girl. Yes, Madam ? 
Nin. 1 would lay a wager that you do not recollect his 
name. | 
1½ Girl. Lindor. the beloved. 
Nin. The beloved! Oh yes! you underſtand, I find. 
Take this. [ gives her a 1ing. 
2d Gil. A diamond | 

Nin. Yes, certainly. 

Y Girl. This plain ring. 

in. No, I cannot. [takes the ring back.) Then you 
know not who gave it me? and what will he ſay on his 
return if he does not fee it? Oh! do you know, that 1 
expect him every moment, and have made a fine ſong 2 
heat it—alas! I have forgotten it. It is no matter—it is 
no matter. I have ſomething to tell him, that I ſhall never 
forget. Lindor!—are you here ?—Oh, happy me! and 
you who promiſed me to tell him, what will you ſay ? 

EI. They ſhall ſing the ſong that you taught them laſt 
night. 

Nis. A ſong that I taught hem! I forgot every thing. 
Come, ting it. I will pay ſuch attention that I ſhall never 
forget it again. 

2 Girls. Far from Lindor, her love, Nina lan- 
| guiſhed for love. 
Nin. No, no. I will ſing the ſong myſelf with more 
| expreſſion. 


Far from thee, Lindor, her love 
2 G:r/s. Nina languiſhed for love. But now 
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Nin. * Ahime ! Neppur va bene. | 
Ma adeſſo» che al ten 
Stringendo ti vien, 
Di gioja more. 


Li con te {ol | = 


Non ha pin duol : 
: Nina E felice appien. 
M: crudo mal 

Ratto l' affal, 


1 Se te non ba, two ten. 


| 
. Ma lo vedo, lo vedo, oh mie beata {— | 
a M' ami ancor? fi, t' adoro—oh gioja !—oh inſtante? 
Deh ! vieni a questo cor—fuggi !—perche ? | 
| Nina è qui—meſchina me 
| Chi lo rapi ?-meſchina me! 
| Ciel pictolo—aleolta—oh Dio! 
Rivedero—un giorno—-un ora— 
Dirgli, t' amo—oznor—Lindoro 
T Joakads di tutto qui regng— 
Poi ſi compia il mio fato; e Nina mota. 
| [ 5” abbandona.nelle braccia delle Fanciulle. 
1 Fan. Morir ! ah no. Mori coſa dici mai? I, 
Tu devi virere per te, e per noi. Nin 
Nina. Sifi: ella vivra per voi per te, per Lindoro.—- Ma d 


. . : | ut 
vol altre piangete! Ah ora non merito compaſſione. B 
Ebbi un momento di felicita, mi parve di vederlo. 


EI. Ecco il conte — ei non avra potuto reſiſtere al deſiderio deſt 
di parlar alla figlia. 


SC EN. AIX. 
Tl Conte G 1Org10 e deiii. 
Con. Avviciniamoci. Ella mi vede. Par che mi guardi 
ſenza paura. 


an_ : 


G:or. Ah ella certo non vi 1:cono;ice. | 
| Nin. Mia cara paitiimo., [ naſcendendyfe dietro Eliſa. 
| El. Perche ? Nin. Ca emo lg -partiamo. | 
\ EZ. Voi lo affliggerete. 


le. 


Ma 


none. 
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that ſhe preſſes thee to her buſom, ſhe dies 
with joy. x 
Nin. Nlas! it is not right yet. But now that 
ſhe preſſes thee to her boſom, the dies with 
joy. | 
Tf for thee alone ſhe no longer grieves ; Nina 
is quite happy. | 
But a cruel evil immediately aſſails her, if her 
love 1s not with her. 
But I ſee him! I ſee him; Oh happy inſtant! 
— Do you ſtill love me? Yes, I adore thee 
What joy !—what happineſs! Ah, come 
to my heart !—You leave me—why? 
Nina is here—he is gone—who forced him 
away? Miſerable creature! Mlerciful Hea- 
ven! —hear me, Oh Gods! - Let me ſee 
him once more—one day—one hour. Say 
to him, I love you, always, Lindor, tri- 
umphing over all, reigned here.—Now I 
will fulfil my deſtiny ; and Nina dies. 
[ falls into the giri's arms. 
1/7 Girl. Die! Al, no! Die! what are you ſaying? 
Nina will live for us; Nina will live for thee. 
Nin. Yes, ſhe will live for you, for thee and for Lindor, 
But you are all weeping ; grieve no more for me ; I have 
enjoyed a delightful moment; I have ſeen my dear lover. 


El. Here is the Count; he can no longer reſiſt the 
deſire of ſpeaking to his daughter- 


SCENE IX. 


The above, COUNT and GEORGE. 


Cou. Let us advance a little that way. She ſces me, and 
ſeems to look at me without horror, 


Geo, She certainly does not eco e her father, 


Nin. 


in, 


Nin. 


Ain. 


1 


Affliggerlo —io ?—lo credi? Resteio. Non voglio 
aMigger alcuno. 


Chi e. El. Un viaggiatore. 
Viaggiatore! El. Si, che viene a domandarci 
oſpitalita. Nin. Ci fa favore. E coſa venite a tar 


qui? aſpettate qualcuno? 

Vengo a cercare la mia figliuola. 

Avete voi una figliuola ? voi l' amate non e vero. 
Voi la rendete felice ! 

Ah queſto © Voggetto di tutti i miei deſiderj. 

I cielo vi protegga, e vi benedica ! si rendetela fe- 
lice: non I'affliggete mai; ſopra tutto fe ama non v' op- 


opnete alla ſcelta del ſuo core: queſto fa un male. 
[ in aria di profondo dolore. 
Lo ſo lo fo! 


Ah no no, voi non potete ſaperlo. 

(Che pena !) Mu. Ulite, e guardatemi. Io 
era felice prima che partiſſo il mio Lindoro, ora non 
fo che gemere, che affligger tutti, ſola, raminga fenza 
parenti, ſenza foſtegno. . . 

Non avete un padre ! 

Un padre! io —no no—-mai—ah ſe il cielo m' 
aveſſe dato un padre egli m' avrebbe protetto, m- 
avrebbe unito al mio Lindoro; e la povera Nina non 
ſarebbe ora qui a paſſar 1 ſuoiĩ triſti giorni aſpettando il 
ſuo amemte, e ſtancando coi fuoi ſoſpiri la pietà di 
quanti la vedono. 

Nina voi mi laceratc il core! 

Le lagrime—ſermpre, si—me ne andre—ah no no— 
perche domani—egli—qui che domani ! 

[ ſoſprrando e fuor di ſenno. 

Eccola ricaduta in una profonda triftezza, Ma 
verrà a momenti un paſtore, che ſuonando dell' arictte 


richiama Nina dal ſuo delirio: procurate intanto di 
conſolarvi. 


Aivi nel mondo un padre pid ſventurato di me! 
lde un ſuun di ſampagna. I! paſicre arriva ſeguito 
da willam, e da viilane. 
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Nin. Let us go my friend. El. Why? 

Nin. Don't you ſee a man there? Let us go. 

El. You will afflict him. 

Nin. IT afflict him? you think ſo? I will ſtay then —— 
I would not afflict any body. Who is he? 

El. A traveller. Nin. A traveller. 

El. Yes, who would profit by our hoſpitality. 

Nin. He does us a favour. Come, you have nothing to 
apprehend from a poor girl. And whom are you in ſearch 
of? Do vou expect any body? Hue 

Nin. You have a daughter? you love her, and make 
her happy. Is it not true? 

Cou. She only is the ſubject of my thoughts. 

Nin. May Heaven bleſs and confole you. Render her 
happy; never afflict her; and ſhould ſhe be ſenſible to 


love, do not 1 — her in the choice her heart has made, 
for that cauſes ſo much pain 


Cou. I know it. 

Nin. Ah, no! you cannot know it for certain. 

Cou. (What torments ?\ 

Nin. Liſten, and obſerve me. My heart was content 
till the delight of my ſoul, Lindor, went away. But now 
J lament and bewail myſelf; and in the midſt of ſtrangers, 


I am become the object of pity ; without relations, alas 
and without ſupport 


Cou, But have you not a father? 

Nin. A father !—[—No, no, never. Ah! if I had 2 
father, he would have protected and united me to Lindor; 
and Nina would not have paſſed her days in ſadneſs and 


ſolitude, niring the pity of others with her complaints. 


Cou. Ah, Nina! you pierce my heart. 

Nin. Tears—always—always.——] will go—Oh, no, 
no!———Why to-morrow? He—here—— What of to- 
morrow ? 

El. Now her wanderings begin, from which it is net 
without great difficulty that we can divert her. But pre- 
ſently a ſhepherd will come, the ſound of whoſe flute will 
draw her from her profound lethargy of grief. In the mean 
time be comforted. 

Cou. Was there ever ſuch a wretched father ? 

[a flute is heard, and a ſhepherd enters, followed 
countrymen and Women, who deſcend from the hill. 
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Nin. Ah mia cara; è arrivato il paſtore: ei ſuona. 
Pos. Ga il ſol fi cela dietro alla montagna 
E il prato al ſuo partir fi fa men bello: f 


Colla zampogna ſua per la campagna 
Gli armenti ſuoi raccoglie il paſtorello 
| Seco la villanella fi accompagna 
| Col gia paſciuto ſuo bianco torello : 
E per la via de' loro amanti cori 
| . Spicgan col canto gl' innocenti ardori. 
Al naſcer poi della novella aurora 
Nel primo aſpetto ſuo ritorna il prato : 
Suſurra l' aura tra le fronde allora 


- . — 


Mormora il ruſcelletto allor più grato: 
Canta la villanella e ſeco ancora 

Ripiglia il paſtorello il canto uſato: 
Gareggiano in amore, e fanno intanto 

Un fol concerto il rio, l' auretta, e il canto. 


Nin. Che piacevole canto ! 
Ma che! vanno tutti via? 
| £1. Si, ſi ritirano al lor villaggio. 
; In. No, no, va chiama 
Quel paſtore che canta: 5 
. Eh buon paſtore! 
| La 41gnv1a ti vuole. Pas. Eccomi qua. 
Come va ! come tta ? Pas. Nel modo ſteſſo: ſ1 
| Pat. Povero padre * povera ficha ! 
| Ain. Accoſtati, oh come 
Canti dolcemente! io ſempre ſempre ti aſcolterei: 
EI. Quand' e' cos 
5 Andiamo con eſſi al villaggio. 
Nin. Ma vi ſono regali? = 
Pas. Si. Ain. Corriamo. = th 
Nin, Come ohime! partir degs? io 
Senza il caro mio teſoro? 
5 Come mai ſenza Lindors | - 
U 


Come mai partir potrò. 


.* eons ful ſedile, e fo Penſteroſa. 
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Nin. Ah, my dear! the ſhepherd is come. Liſten ; he 
plays. | | 
Shep. The ſun already hides itſelf behind 

the mountains, and its departure renders the 
meadow leſs pleaſant. The thepherd, with 
the ſound of his flute, collects his flocks that 
were diſperſed over the country; the ſhep- 
herdeſs accompanies him with her white 
heifer, which had been grazing ; and, on 
the way, their ſongs deſcribe the innocent 
ardour of their love-lick hearts. 

But at the return of day, the meadow reſumes 
its beauty, the breezes play in the branches, 
the rivulet gently murmurs, the ſhepherd 
and ſhepherdeſs begin once more their uſual 
ſong, which treats cf love ; and with them 
the breezes and the rivulet join, and make 
up the concert. 

Nin. What a pleaſing ſong. But are they all going 
away? 

EI. Ves; they are now returning to their village. 

Nin. No, no; call back the ſhepherd who has been 


ſinging. 
J. Hola! gout ſhepherd, the lady wants you. 
Shep. Here I am. How is ſhe? better ? 


EI. Much the ſame. 


Shep. Unhappy fether! Miſerable daughter! 

Nin. Come, approach. How ſweetly you ſing. I could 
could liſten to you for ever. | | 
1 El. As that is che caſe, let us return to the village with 

eim. | 

Nin. But have we any preſents for them. 

El. Yes. 

Nin. Let us haſten then. Alas! how can I depart with- 
out my treaſure, without my deareſt Lindor ? 

| falls on the ſcat, and remains thoughtful. 


M. 6 C. 


Pas. 


Nin. 


M. Pas. 


Cent . 


El. 
Cont. 


Pas. 
"El. 


Pes. 
Cont. 
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Gia nel ſuo vaneggiamento 
L' infelice ritorn o. 
Le ſue pene al cor io ſento: 
Ah che il caſo amaro è tanto 
Che frenar ſul ciglio i] pianto 
Non mi fido; non fi puo. 
Vieni, © caro io qui ti attendo : 
Queſti fiori ſon pur tuoi: 

[ accennando il maxxetto che tiene in mano. 
Nina tua coꝰ pianti ſuoi 
Per te ſempre 1'innaffis. 
Ah! dal ſuo vaneggiamento 
Non ancora fi deſtò. 
Pi non reggo al ſuo tormento, 


Più reſiſtere non 80. [ con tranſports. 
Figlia ! 

Zitto. 8 

Oh Dio! 

Tacete. 

Se vi ſente, la vedrete 

Negli ecceſſi del furor. 


Ah! non fia da voi trafitto 
Maggiormente quel ſuo cor. 
Compatite un padre afflitto, 
Compatite il mio dolor. 
Non andate padroncina, 
Dalle voſtre villanelle ? 

Col paftor ſu la collina 


Sono già le poverelle, 


E la cara Nina loro 
Con 1 doni aſpettan Ia. 
Dunque andiamo—ma Lindoro ! 


L invia nuovemente poi di nuovo fe arre fta. 


Ei piu tardi qui ſara. 

Ma ſe qui poi non ſon io? 
Un momento aſpetterà. 
Vengo dunque—fiori addio. 


L il manetlo ſul ſedila. 
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El, 
Shep, 


Nin. 


Nin. 


— 29 J 
Her wanderings return. 
My heart feels for her diſtreſs. What a 


ſevere afflition! my tears flow involun- 
tarily, 


Come, my beloved, I am waiting for thee 
here ; theſe flowers are thine, Nina bathes 
them wich her tears for thee, 

The delirium has not yet left her. 

I can no longer bear to ſee her thus tor- 
mented. I can no longer forbear. 
Daughier! [with vivacity. 

Softly. 

Oh, Heavens ! 

Don't ſpeak. 

If ſhe hears you, ſhe will become furious. 

Ah! do not wound more deeply her afflicted 
heart, 

Pity an unfortunats father. Pity his ſuffer- 
ings. | 

My dear miſtreſs, do not leave your villagers: 
they have already joined the ſhepherd on 
the hill, and are expecting their dear Nina, 
with her preſents. 

Then let us go. But, Lindor ? 


[moves a. few fleps, then flops again. 


Cont. Ritpondete ognor dolenti— 

Ain. (Son ſpade quegli accenti) 
Seggio amico in cui verſai 
Tante lagrime, e ſoſpiri 

Pas. Son ſaette 1 ſuoi deliri. 

Nin, Aurc—piante—addio—addio-- 
Deh voi dite all' idol mio 
A Lindoro, alla mia vita, 

Che fedele io ſon partita, 

Che fedele al mio bel foco | 
Mi vedra qui ritornar. 
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El. Non temete qui tra poco 

| Voi vedrete il caro bene, 

| Che verra le voſtre pene 

/ Anche fido a conſolar. 

| Cont. Ah che il cor mi ſento in petto 

| Da? rimorſi lacerato: 
Dove un padre ſventurato 
Pit di me ſi puo trovar ? 

Pas. Deh ſoffrite, tollerate 
Moderate il voſtro affanno, k 
Le tempeſte ſempre vanno 
Colla calma a terminar. 


Quanto o ciel potr 1 {perare 
Di ſentir tranquillo il core, 


Deh tu ſcema 11 2 dolore 
Tu conforta il 1 penar. 


„ ©» ART 


[ Nine parte per le collina ſeguita da Eliſa e dal paſiore, 
ed il Conte oppreſſe dal dolore, parte per l altra ſtrada. 
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El. He will come by and by. 

Nin. But if I ſhould not be here ? 

El. He will wait a moment. 

Nin. I come then. Flowers adieu. 

| [ /ays the noſegay on the ſcat. 

Cou. (What ſad anſwers. Her words are daggers.) 

Nin. Faithful ſeat, witneſs to my ſighs and tears— 

Shep. Her wanderings pierce my heart. 

Nin. Zephyrs, trees, adieu! adieu !—Ah, tell my lover, 
tell Lindor, my delight, that I am till faithful to my vows. 

El. Fear not, you will ſee your beloved in a ſhort time, 
he will come to conſole you in your diſtreſs. 

Cou. Ah, how cruelly is my poor heart torn by remorſe | 


Sure there never was ſo miſerable a father 


Shep. Try to bear up a little longer. Moderate your 


grief, Storms are ſucceeded by a calm. 
my 


For 4. When may 14 hope, Oh Gods, to reaſſume ws. 
tranquility? ah aſſuage ag grief, and deliver 


me 
her 


[ Nina goes off by the hills, followed by Eliſa and the ſhepherd. 
The Count, oppreſſed by grief, departs by the other ſide. 


from ho. troubles. 


END OF THE FIRST ACT. 
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ATTO II. 


SCENA PRIMA. 


1! Conte, Exisa, e viltanelle con caneftrino ai robe. 
Cont. Perche non la ſeguiſti? 


El. La ſeguirò, ma ſenza parer d' oſſervarla, onde al- 
quanto lontana, e pronta ad ogni ſuo cenno 
Cont, Oh quanto quanto ti devo ! 
El. Nulla Signore ! | 
Non fo che ſeguire gli impulũ, e |'iaclinazion del cor 


Per I' amata padroncina 

Sempre à poco quel ch io fo. 

E“ fi cara, e fi buonina, 

Che ſpiegarlo, oh Dio! non 50. 

L'“ amo tanto, che per lei 

La mia vita ſpenderei; 

Ne compenſo alcun deſio, 

Perchè ſervo all' amor mio. 

Ah ſe mio & il ſuo dolore, 

U mio core, e il ciel lo sa. { parte. 


SCENA II. 
1! Conte ſolo. 


Obime! quando parlara di me, o di I. indgro, 
Mi traffigeva il core: ma Giorgio qui viene. 


GrorG10 e detto. 


Cior. Ahl eccè—eccè, eccellenza, che belle coſe ! 
Allegra—allegra - mente 


. Z 
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ACT H. 


SCENE I. 
The CounT and ELISA. 


Cau. Why are you not gone with her? 

El. I go directly. She wiſhes perhaps to be alone. I 
will look, and be ready to attend her. | 

Cou. How much am I indebted to you? 

El. Not in the leaſt, Sir; my pity for my beloved miſ- 
treſs is ſuch, that I never can do enough to ſhew my 
affection for her. 

She is kind and affable beyond expreſſion ; 
and ſuch is my attachment, that I would 
lay down my life for her. Nor do I deſire 
any reward, becauſe I only follow my in- 
clination. Heaven and my own heart are 
witneſſes that her troubles are mine. 

[ exit. 
SCENE Il. 


| The Cour alone. 
Alas! whenever ſhe talked of me, or 6f Lindor, ſhe 
pierced my heart. —But George is coming in haſte. 


SCENE III. 
The CounT and Gro R. 
Geo. Ah! My Lord—my Lord—Fine things——Be 
merry—Great things—I will tell you. He is come—I 


Cu. 


C ior. 
Con. 
Gior. 


(un. 


G 0 F. 


Gior. 


1 


Coſe groſſe vi diro 


F.“ venu—non ho piu lena— 

.' venuto—fſon crepato—- 

Se non prendo un pò di fiato. 

Dirvi il fatto non potro. 

Signorſi— mi ſbrigo adeſſo 

E cosi come io dicea— 

Venne lui cioè effy— 

Cheto, cheto egli volea 

Ma gli furon tutti addoſſo. 

Riffiatare appena io poſſo. 

Ma, ſignor, ſe mi apprettate 

Pin la lingua m' imbrogliate, 

Ne mai pin la finirò. 

Ma cola e nato? perche si affannoſo ! parla— 

Ah non potreſte mai immaginarlo. 

Tu m' inquieti ancora pit ; ſbrigati— 

Lindoro. Con. Ebbene. Gror. Non E morto ! 

Lindoro ? G:vor. Io non poteva crederlo a' miei 
propri occhi. Cn. L' hai veduto tu ſteſſo? 

Egli è qui. Cen. I' inganni! Gor. Vi ripeto 
che l' ho veduto, che e Lindoro, e che ne ſon ficu- 
riſſimo. Cen. Per qual prodigio! com: ! perche nel 
parco 

Appena airivato cerco di ſedurre il giardiniero perche 
lo latctatle entrare nel parco; dicendo ch' egli bramava 
ſolamente di vedere la padroncina, e di parlare ad Eliſa. 
I! giardiniero inſoſpettito gli imped3 l' entrata : allora 


egli immagino di arramppicarſi pet muro, ma come 
calò nel parco ſi trovò circondato dai voſtri ſervi che gli 
avevano fatta naſcontamente la ſpia : Lindoro reſiſteva, 
per fortuna io capttai, lo vidi, lo riconobbi, ed ordine 
diedi di cuſttodirlo, e ſapendo bene qual piacere avreſte 
avuto di tal novella ſon corſo a voi ſollecitamente, ſenza 
lentir per la conſolazione il peſo degli anni. 
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Eliſa. 
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am out of breath. —He is come I ſhall burſt—if I don't 
take breath—I ſhall never be able to tell you. —Yes, Sir 


I will make haſte—And ſo—as I was ſaying—he came 


—that is, he—He wanted ſecretly—But they were all after 


him.—I can hardly fetch breaty——But, Sir, if you wait 
for me, you will ſo confuſe me, that I ſhall never get to 
the end of my ſtory. 


Con. What has happened? Why are you ſo beſide 
ſelf? 

Gco. Ah, you will never gueſs. 

Cou. You make me ſtill more uneaſy - ſpeak. 

Geo. Lindor— 

Cou. Well! 

Geo. Is not dead. 

Cou. Lindor |! 

Geo. I could not believe my eyes. 

Cou. Have you ſeen him ? 

Geo. He is here. 

Cou. You muſt miſtake. 

Geo. No, Sir, I am certain of it. 

Cou, By what miracle? how ? why in the Park ? 

Geo, He begged the gardener to let him enter; ſaying, 
that he wiſhed only to ſee his young lady, and to ſpeak to 
The gardener and the others ſuſpecting ſome- 
thing, would not permit it. Then, in deſpair, he climbed 
to the top of the wall ; but when he had let himſelf down, 
he found himſelf ſurrounded. He reſiſted, and was bravely 


L991 
Con. Oh amico caro che bella nuova! Il cielo 1' ha con- 
ſervato, il cielo ce lo rende. Mi fia condotto qui, e 
ſopra tutto che alcun non gli dica 
Cior. Non dubitate: io I' ho gia proibito a tutti eſpreſſa · 
mente. | | 


Con. Ei viene. Laciaſci. 


SCENA IV. 


Lingoro abbaltulo, e ſcarmigliato, condotio da ſervi, e dalle 
guardie del Cox vr, e detti. 


Lind. Dove mi conducete ? 
Voi non ſapete a qual nemico in preda mi abbando- 
nate, | 
Gor. Il ſignor Conte è buono. 
Lind. Egli è ingiufto, e crudele. 
Cont, No vengo... Lind. Ad inſultar il mio dolore. 
Cont. A dividerlo teco o mio caro figlio. 
Lind. Suo figlio! 
Cont. Si; mio figlio: potreſti rifiutare tal nome? 
Ah vieni tra le mie braccia [ * abbracciauts 
Lind. Son io deſto, o pur deliro ? | 
Cont. No, mio, figlio, non deliri. 
Lind. Ah non ſai chi mai ſon io 
Cont. Si lo so; mio figlio ſei. 
Lind. i Cong. Per dar tregua a' mali miei 
| Qui mi traſſe amico ciel! 
Cont. Figlio! Lind. Padre, parla: Oh Dio! 
Cont. Deb, parlar no, non poff io. 
Lind. Nina? Cont. Oh ciel! Lind. Nina mori? 
un Nina vive. | 
J. Vive ancor? 
n, ſe vive il mio teſoro, 
„e föglio io dir mi ſento, 
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defending himſelf when I arrived. I ſaw him, knew him, 
and ordered him to guard and bring him before you—then 
I galloped here to inform you, and my wiſh to confole 
you made me forget my age. 

Cou. What happy news you bring me, friend—heaven 
has preſerved and reſtored him to us. They did not tell 
him? 

Geo. No; I forbid them. 

Cou. Leaye us. 


SCENE IV. 


The above, and Li x DORO very melancholy, without his hat, 
and in great diſorder, conducted by the Count's ſervants 
guards. 


Lin. Where are yon leading me? you do not know to 
what an enemy you abandon me. 

Geo, My Lord, the Count is good. 

Lin. He is unjuſt and cruel. 

Cou. No, I come. 

Lin. To inſvlt my grief. 

Cou. To ſhare it with you, my ſon. 

Lin. His ſon! | 

Cou. O heavens! come to my arms. 

Lin. Am I awake, or do I dream? 

Cou. No, my ſon, you do not dream. 

Lin. Ah, you do not know who I am. 

Cou. Yes, I know you—you are my ſon, 


Ceu. and Lind. To put an end to thy misfortunes, 


Heaven conducted me here © here, 


Con. Son. 
Lin, Father ſpeak—oh heavens ! 


here 


Cont. 


Lind. 


Cont. 
Lind. 
Lind. 


Cont. 
Lind. 


Cont. 
Lind. 
Cont. 
Lind. 
Cont. 


Lin. 


1381 
Son ſelice, ſon contento, 
E' ceſſato il mio dolor. 

Quefti ampleſſi, o mio Lindoro, 

Van ſcemando il mio dolor, 
Ma ſe parlo, di ſpavento 
Ti farò gelare il cor. 

Come mai ? Se il mio treſoro 
Forſe—oh ciel! cangio d' affetto ? 

Deh parlate. 

Non cangio. Foſti ſempre il ſuo diletto. 

M' ama ancor ? Cont. Come t' amò. 

Ah! Se fida è lei, che adoro, 

Ah! Se figlio io dir mi ſento; 
No, la ſorte non pavento; 
Sfido altero il ſuo rigor. 

Figlio, ah figho1 trema ancor. 

Se fedele E Nina mia, 

Se a vol caro e il noſtro amor, 
Morte orror non mi faria ; 
Troppo lieto è queſto cor. 

Mio caro amico, rivedrai tu la Nina. 

Ah ch' io n' ardo dal deſiderio! 

Trema piuttoſto trema. 

E voi ditè che m' ama 

Tu non hai dunque udito parlar di lei dopo il fatale 
duello ! 

Io fui portato ſemivivo alla caſa d'un amico. Per- 
tuaſo che Nina fofle ſpoſa del mio rivale—ftavo at- 
tendendo colla maggior indifterenza la morte. Dopo 
qualche tempo guerito quaſi a diſpetto mio, delle 
mie ferite, lacerato dall' amore, e dalle inquietudini, 
mi ſottrafh alla vigilanza di quelli che avevano cura 
di me, e raccogliendo tutte le mie forze venni qui 
per vedere ancora una volt a la Wien, e pol morirle 


| kagl occhi. 
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Cou. Alas ! I cannot ſpeak. 
Lin. Nina. 

Cou. Gods 

Lin. Is Nina dead ? 


Ceou. Nina lives. 


Lin, Nina till lives? ah, if ſhe lives, if you call me 
your ſon, I am content—l am happy, and my grief is at 
an end. 

Cou. Theſe embraces, my dear Lindor, leſſen my 
afliction—but if I ſpeak, 1 ſhall freeze your heart with 
horror. | 

Lin. How can it be? if my love—perhaps—oh hea- 
vens! I have loſt her affection—ah! ſpeak, 

Cou. She is not changed—you were always her beſt 
beloved. 

Lin. She ſtill loves me. 

Cou. As ſhe did formerly ? 


Lin. If ſhe, whom I adore, be ſtill conſtant, if I hear 
you call me ſon—no, I fear not fate—l defy its rigour. 


Cou. Son, ah fon, I tremble fill. 

Lu. If my Nina be faithful, if you approve of our love, 
has no terrors for me, my heart is too content. 

Cou. Y oh ſhall ſee Nina. 


Lin, 1 wait with impatience for that moment. 

Cou. Dread it rather. | 

Lin. And you ſay ſhe loves me! 1 cannot underſtand, 

(ou. You have never then heard any thing about her 
fince your bloody fatal duel. 


Cont. 


Lind. 
Cont. 
Lind. 
Cont. 


Lind. 
Cont. 
Lind. 


[4] 

La ſama di tua morte fi _— da per tutto; e 
Nina 

Fu ſenſibile a queſta fama ? 

Ella ne provs il pid vivo, e mortal dolore! 

Felice me ! 

Oh cielo coſa mai ofi dire? 8 da un colpo st 
inaſpettato, la ſua ragione 

Oh Dio! Nina! 

Pur troppo è vero! 

Crudele! ecco l'opèra delle voſtre mani ecco l'effet - 
to della voſtra infleſſibile ſeverita. Ed io vengo per 
teſtimonio. Barbaro padre! 


Ah mio caro figlio non tormentarmi pid, Penſa che 
ſono abbaſtanza inſelice . 


Perdonate per pieta ! I'ecceflo della diſperazione 
Terminate—ditemi tutto 


Ella ha perduto interamente la ragione; ella non 
conoſce piu alcuno. 

Che non conoſca nemmeno Lindoro ? 

Ho gran timore ; ma tu udirai bene che parla ſem- 
pre di te. Lin. Di me! oh Dio! 

Elle viene egni giorno ſu quel ſedile. 

Su quel 1cdile ? Con. E. ti chiama per nome, 

Si ricorda ancora del nome mio? 

Non fi ricorda d'altro: e laſcia un mazzetto di 
fiori. 

Lo vedo. Ma dov'è eſſa preſentemente? corriamo 
o padre mio, corriamo 

Ah no, fermati, o figlio; frena la tua impazienza 
devo prima veder Elita, prevenirla, e conſultarla. Vado: 
tornero a moment a dirti tutto. 


Tu intanto refta qui mio caro fglio, io te ne prego, 
anzi te la comando. 
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Lin. Believing her to be married to my rival, L waited 
for death in a friend's houſe, where I was carried mote dead 
than alive; when I recovered of my wound, I felt my 
heart, in ſpite of myſelt, torn by deſpair and love, and de- 
teſting lite, I eſcaped trom thoſe, who through pity, took 
care of it, and drazged my weak frame to this place in or- 
der to ſee Nina, to tell her that I love her, and to die at her 
feet. 

Cou. The report of your death was ſpread every where. 

Lin. And Nina ? 

Cen. And Nina felt it. 


Lin. Oh, happineſs ! 
Cou. What ſay you ?—At the fatal blow, her reaſon— 


quite overclouded and loſt—ſhe knows nobody. 

Lin. Do you think ſhe would not know her Lindor ? 
Con. I fear it, although you are her only theme—you 
will hear her. 

Lin. Alas J. , oli heavens ! 

Cou. On that ſeat 

Lin. Oh, that ſeat ? 

Cou. And ſhe calls you by name, for the ſtill remembers 
it, and it is the only one that ſhe ever mentions— ſhe leaves 
a 2 noſegay of flowers there for you. 

n. Ah, yes, I ſee it—did ſhe gather it for me? Bur 
Omg where is ſhe Let us fly what a misfortune. 

Cou. Stop, ſon, and curb your impatience ; I must farſt 
ſee and conſult with Eliſa—lI go, and will ſoon return to 
tell you how and where—wait for me, ſon, I beg of you, 
I even command it, | [ exit, 
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SCENA V. 
LIS Donxo ſole. 


Queſto è dunque il loco uſato 
Dove Nina ognor ſen viene? 
Qui da sfogo alle ſue pene, 
Seco amor $'affide qui. 
Queſti augelli, e queſto prato, 
Queſte aurette luſinghiere 
Mi ritornano al penſiere 
Quanto fui felice un di. 
O caro o fido ſeggio! io pur mi m_ Lede. 
Portar qua fn. Ma quale 
Subita fiamma io provo ?—Oh Ciel! non reggo— 
Queſto è il trono d'amor. Nume, perdono 
Eccomi a piedi tuoi, pietoſo nume; 
Pon fine ai noſtri mali. Ah tu, dch ! ſplendi 
Dell' errante fanciulla 
Alla mente agitata, e tu, la calma 
Vi riconduci, amor. Se cari oznora 
Ti ſon i cor, che accendi, 
Saggia, qual cra un di, Nina mt rendi. 
Se mi tormenti amore | 
Di duol morro fra poco, 
E cetleri quel toco, 
Che m' accendeſti in ten. 
Che barbaro tormento 
Mi agita in petto il core, 
Che {mania, che dolore 
NM: ftcato, oh Dio! mancar ! 
Amanti che ſapete, 
II mio dolor qual tia 
D'amor la tirannia 
Vol ſoli comprendete, 
F. da voi ſpero almeno 
Pietà del mio penar. 
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SCENE V. 


LinDoRo alone. 


This 1s then the accuſtomed place where Nina always 
comes; here ſhe gives a looſe to her grief, while love kceps 
her company. | 

Theſe birds, and this plain; theſe pleaſant breezes bring 
to my mind my paſt felicity.—Oh, dear faithful ſeat! I will 
alſo reſt on thee (ts down) but what ſudden flame is this 
that I feel ?—Oh heavens ! I can reſiſt no longer. 


This is the throne of love—pardon, Cupid, I 
proſtrate myſelt before you; for pity's ſake, 
put_an end to our misfortunes; enlighten 
che troubled mind of this ſuffering girl, and 
calm it once more—it the hearts that thou 
enflameſt be dear to thee, reſtore the nymph 
to me in her firſt ſplendor—if thou conti- 
nueſt to torment me, Love, I ſhall die in 
a ſhort time; and that flame will be extin- 
guiſhed which thou ligheſt in my breaſt— 
what cruel torments agitate my heart :;— 
what deſpair and grief !—oh heavens! I feel 
that it will kill me.—Oh, you lovers, that 
feel what grief is, you alone can know the 

. extent of its tyranny, and from you, at 
leaſt, I hope to obtain pity for my misfor- 
tunes. 


Laa 


SC ENA VI. 


[1 Cox rt con ſervi, e guardie di caccia, e dello. 

Cont. Elita ſcprafatta dallo ſtupore e dalla gioja non fa 
conſigliarci. Ella teme, ella ſpera—ma Nina viene. 

Lind, La veggo. Che occhi! oh padre mio! Cont. Riti- 
riameci. T'avvezzerai a poco a poco al funeſto ſpet- 
tacolo. Converra poi che tu venga per quella ſtrada, 
entri pel cancello, e giungendo alla ſua preſenza farai 
tutto quello che la prudenza t' inſegna, per richiamar 
s'> poſſibile la ſua ragione, ſenza riſchiar la ſua vita. 


SCENA VII. 


Nixa tenendo per mano una villana, ed accompagnata da 
altre contadine, e contadini o dun: auutt. Eliſa la fiegue 
di lontano, e fe ferma ſu la profſima collma. Doppo it 
coro, Lindore, e il Cox rt vengono dal cancello, GiorG10 dal 
boſco, quali fi mellono a parte ad »fſervare. 

Care. Cantiam, Nina, cantiamo 

Noſtra delizia, e amor. 

Un fi bel cor lodiamo, 

Lodiamo il ſuo favor. 

Leggiadra come il ſole, 

Bene fica del par, 

E accarezzar ci ſuole 

E. provida ajutar. 
Vin. Amate, ſempre amate care la voſtra Nina ; 

Mai non l'abbandonate, merita amore amor. 

Cont. a 2 I! voſtro mal penſiamo tra poco finirà. 
Altre. a 2 Noi pure lo ſperiamo che preſto ceſſerà. 


Tul ti. Su via ſtate allegramente, 
Che ben preſto tornera. 
Nin. , Voglia il ciel, ma non ſara. 
Tuili, Dentro un giorno, dentro due, 
Al piu quattro, cinque, o ſei, oggi ancor. Chiſal 
chi fa: 


* 
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SCENE Vl. 


The ab;ve CounT, with Servants aud Hunt ſmen. 

Cou. Eliſa, overcome with joy and ſurprize, knows not 
what to adviſe : ſhe both fears and hopes.—But Niaa is 
coming. 

Lin [ perceive her—what eyes!—Dear father ! 

Con. Let us retire; you muſt accuſtom yourſelf to this 
ſad ſpectacle by degrees. You will advance by that road, 
and enter throvgh the gate; and when you appear before 
her you will do that which prudence ſhall ſuggeſt, in order 
to recall her reaſon without endangering her life, 

Lin. Ah, cruel fight ! excunt. 


SCENE VII. 
Nix A holding a village girl by the hand, and accompanicd by 


other countrymen and women, with preſents jufl received. 
ELISsA follows her at à diſtance, and flops on the Hill. 
Aſier the chorus, Lix Dok and the CounT advauce 
from the gate, and GEORGE from the wood—they Hand 
on one /ide to obſerve. 

CHORUS. 

Let us celebrate Nina, our delight and love; 
jet us praiſe her generous heart and good- 
neſs. —As brilliant as the ſun, and equally 
as benificent, ſhe kindly careſſes and al- 
ſiſts us. 


Nin. Dear friends, continue to love your Nina, and 
never abandon her: for love deſerves love in return. 
Two Coutrywomen, We think that your affliction will 
ſoon be at an end. 
Two Others. We alſo hope that it will ſoon ceaſe. 
All. Come, be merry, for he will quickly return. 
1 in. Would to heaven that it were ſo, but it cannot 
All. In a day or two, at moſt in four, fave, or ſix; 
perhaps to day. who knows. 
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Nin. Veggo, amici, il voſtro atfetto, N; 
Mi vorreſte conſolar. your 

Coro. A noſtri voti piegaſi C/ 
II ciel al fin, credetelog | ay 

L' amico fido, e tener my | 

Queſt” oggi tornerà. felici 

In. Queſt' oggi! oh cielo! Oh giubilo! [At t 
Egli? Vamico ? tornaſi ? 5 

Ah! chi pottà comptend ere | 7 

La mia felicita ? 

Addio, addio. Domani noi. Ah! C 

[in quefio punto Lindoro, aperto il cancello, fi preſenta in | , 
faccia a Nina, la guale da un grido psi dopo un momento di | A 

| ftupore corre ad Eliſe, e la c:mduce ferche de g ga Linde ro. E 
| Con. Dove va? Lin. Seinbra aver Provato— E 
Con. Si: ma non ci luſinghiamo. Nin. Vedi? N 
El. Ebbene ? Nin. Lo vedi, dico! El. E quegli 1 
che aſpettate. NM. E' deſſo, tu dici? e' deſſo! ] jool 

io non oſava crederlo. Ma tu non m' inganni? guarda dor, 

com' egli e' malincoracol! Ah s' ei foſſe Lindoro if hi 

come pot rebbe egli eſſer afflitto vedendo la ſua Nina? * 

te foſſe Lindoro come potrebbe la Nina penar ancora, 7 

ed eſſer infelice ! ' 4 

Lind. Oh Dio! mi ſento morite! Fina. La ſua voce! leav 
hai tu ſentita la ſua voce? ah! ah! la mia teſta! un 1 
dolore - una nube ſugli occhi ; per pieta non mi laſciate 1 

| nell*:ncertezza ! Hal 
El. E deſſo è deſſo! r. 
Lind. E il tuo amante, è Lindoro. | 1 
Min. Tu nominaſti Lindoro ? lo conoſci? l'hai veduto? | 
per pietà calmami, riſanami, che fa ?—che penſa ?— dec 
dov'e—dove I hai laſciato? - perchè non è venuto ? , 

Lind, Ma. Nin. Tu ſtu di la rifpofta—vorrefti ingan- 7 
narmi? Lind. Sono incapace. ; 

in. Lo credo. Dunque riſpondi. 
Lind, Ebbene; s'egli veei le davanti a voi. thc 
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Nin. I ſee, my {riends, that you would conſole me with 


your affection. 


Cho. Believe us; heaven at laſt has heard our vows ;— 


your faithful and te nder friend will return to-dav. 


Nin. To-day! oh heavens! what happineſs !—He— 
my lover—return ?- Ah!] who tan know the extent of my 
felicity ?—Farewell, farewell, to-morrow we ah ! 


{At this instant LiINDOR having opened tho gate, comes op- 
peſite to NINA, who ſcreams. out; then, after a moment's 


2 runs to ELISA, and leads her to lost at 
INDOR. | 


Cou. Where is ſhe going ? 

Lin. She appears to be 1 

Cou. Certainly, but let us not flatter ourſelves. 

Nin. Do you ſee? [to Eliſa). 

El. Well! you ſee him, I ſay! 

El. Yes; it is he whom you expected. 

Nin. You think ſo? | 

El. It is he. 

Nin. I dared not believe it; but you don't deceive me; 
look how melancholy he is. Ah! if he were really Lin- 
dor, could he be melancholy in his Nina's preſence? And 
if he were Lindor, could Nina, when near him, till ſut- 
fer, and be unhappy ? 

Lin. Oh heavens ! ſhe pierces my heart. 

Nin. His voice Did you hear his voice? —Oh!—Oh ! 
My head! -A pain!—A veil over my eyes!—Do not 
leave me in this fatal uncertainty. 

Lin. Ah Nina, your Lindor is in deſpair. 

Nin. Thou named'ſt Lindor. Doſt thou know him? 


Haſt thou ſeen him? Ah, calm, aſſuage my grief. — What 
does he? What are his thoughts ? hat is he? Where 


did'ſt thou leave him? Why is he not come? 


Lin. But — 
Min. Thou trieſt to find an anſwer! Wouldſt thou 
deceive me. 

Lin. J am incapable of it. 

Nin, I believe it, therefore anſwer. 

Lin, If he were to preſent himſelf before you? 

Nin. You? I fay, thou; pray do the ſame. 

Lin. Well, if he were to appear before thee, perhaps 
thou wouldſt not know him! | 
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Voi! io dico tu: di grazia fa lo ſteſſo. 


Ebbene. s egli veniſſe davanti a ti, tu forte nol raya, 
Mm. Biſognerebbe ch'io aveſſi affutto 


viſereſti. 
perduto l' ufo della ragione. 

Se dalla tua memoria ſi foſſe diltguata del tutto la 
ſua ſembianza, il core almeno. 


Nin. Ah si il core! parlami del tuo core: non vi fu mai nel 


its 


Lud. 


Nin. 


Li n 4 . 
Nin. 


Lind. 


Nin. 


Lind. 


In. 


Lind. 


Lind. 
Lind. 


In. 


{eno, d'alcun mortale un core si bello. Dimmi— m' 
Lin. Più che mai. 

Queſto è quello che neſſuno ha mai ſaputo dirmi. 
Tutti ſono ſtati muti, tutti ſordi. Ma ſai tu ancora 
quel ch'e paſſatro tra noi! il noftro amore, le noftre 


ama egli ſempre 2 


contentezze, le noſtre {venture ! 

Ah tutto è ſcolpito qui. 

Qui dici bene. Non è che qui che fi comprende.— 
Tu dunque potrai dirmi quel che & avvenuto, poiche 
ii maggior tormento del mio core e I' averlo dimenti- 
cato. f 

Tu!“ hai dunque amato molto? 

Come puoi domandarmelo ! non fa ognuro qual fu 
' amor mio? 

Oh momento fortunato ! 

Qual co:.tento, amato bene! 

Ei ͤ mi dice, amato beue ! 

L' idol mio dicea coft. 

Semprc, ſempre, amato bene! 

Nina mia! dirò cost. 

Speſſo, io t' amo, ti diceva. 

T'amo io pur, gli riſpondev a. 

Ti diceva? 


Riſpondevi? 


in. I' amo, t' amo. 
Nin. T' amo, t' amo. 
(zli direſti ancor coſt ? 
Deh, per eſſo a me 19 di. 
Lind. A me? 
Ah che amabili moment ! 


T' amo. Nin, a 2181, t' amo, ſi: 


* 


Queſti cari, e dolci accent! 


eve 


fu 


ſi: 


39 


Nin. I muſt then have entirely loſt my ſenſes. 

Lin. (Alas !) If thy memory no longer recalled his fea- 
tures to thy mind, thy heart at leaſt— | 
Nin. Ah, yes, his heart! never had mortal ſo kind a 
heart. Tell me: does he continue to love me? | 

Lin. More than ever—he adores his Nina, 

Nin. Moie than ever! this is preciſely the ſubjeQt on 
which they would never ſpeak ; they always turned a deaf 
ear, But doſt thou know what has paſſed between us! 
our love, our happineſs, and our misfortunes ! 

Lind. li is all graved here. 

Nin. Here ! thou ſayeſt well. It is here only that it 
can be underſtood, Then thou canſt repeat to me what 
happeued, ſince my greateſt torment is the having forgot- 


ten it. 


Lin. Thou lovedit him well! is it true? 

Nin. Does he aſk me ſuch a queſtion? is not every 
uy acquainted with my love? does not every body ſee 
ir 

Lind. Oh happy moment! what felicity ! my life! 
; Nin. He calls me my life] my beloved uſed to call me 

0. 
Lin. Always for ever! my life! my Nina! I will call 
thee ſo. He uſed often to ſay, 1 love thee. 

Nin. I love thee too, I had uſed to anſwer. 
Lind. He ſaid— 
Nin, I love—T1 love thee. 
Lin. Would thou ſtill ſay the ſame to him? ſay it to 
me inſtead of him. 
Nin. | love thee, 
Lin. To me? 
For 2. Yes, I love thee. Yes! what delicious mo- 


ments ! wy — I will always repeat to thee 


thoſe pleaſing ſweet expreſſions. 
Nin. Wilt thou give me thy word for it! 
Lin. My charmer, I will give it thee. 
Nin. Wilt thou always ſtay by my ſide? 
Lind. I will never leave thee. 
Nin. Every evening—every morning—every inſtant— 
every hour—and to-morrow—and the day after to-mor- 


G 


f * nem 0} * TL WL : 9 TR. = — 3 1 9 „ | * 
5 . 
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Nu. 


*. 
Lind. 


* Lind. 


Nin. 
Lind. 


Vn. 


per lui lo raccolſi. 


Lind. 
Us 
n. 

Lind. 

Ain. 

Lind. 

Nin. 


5 


2 


* 


. 
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Fid „ ognor ripeterò. 


Vuoi tu darmene parola? 

Idol mio te Ia dars. 

Al mio fiauco ognor ſarai ? 

Da te mai non partirs. 

Ogni ſera ? ogni mattina ? 

Ogn' inſtante? ciaſcun' ora? 

Toi doman? poi doman l' altro ? 
Poi quell” altro e l' altro ancora? 
Dammen, dammene parola. 

Semper meco? 

Teco ognor 

Che gioja e mai queſta ! 

Che ſtrano diletto ! 

Mi bulza nel petto 

Per giubilo il cor. 

E. con qual nome chiamar ti? devo? 
Amico. Mu. Oh amico! si-—ti chiamerò amico. 
Ma chi ti ha dato quel mazzetto di fiori? 

Lo trovai topra quel ſedile — 

Sopra quel ſedile! fat tu ch'io l' aveva fatto per lui? 
Vubi ch'io tel renda? 

No: nom arditeo. Mi par nel vedertelo, mi par di 
p10vare un piaccie ugval a quello che provai quando 
Ma tu m'hai promeflo di dirmi— 
Non 


vi dev'eflere alcuna circoltanza che non tia dolce a 


non devi dimenticarti di nulla, di nulla affatto. 


rainmentate. 
No, no: neſſuna. 
Incomincia. Lind. (Oh crudele e felice mamento!) 
Io ti aſcolto. 
11 primo giorno che Lindoro ti vide, t'amò. 
Il primo giorno! 
Non ardy lungo tempo paleſarti il ſuo amore, 
Era pur dolce l' udirto ! 


A 


row 


0. 


) 


row then the next day, and the day after! promiſe me 
then. Always with me! 
For 2. For ever with thee. What joy is this? 
What ſtrange delight? My heart beats 
high with pleaſure! 

Nin. But, by what name muſt I call thee ? 

Lin. Friend, if thou wouldſt not miſtake. 

Nin. Friend! yes, I will call thee friend. But tell me 
who has given thee that noſegay of flowers? 

Lin. Upon that ſeat— 

Nin. Upon that ſeat! Doſt thou know that ] have made 
it for him? 

Lin, Wilt thou have it? 

Nin. I dare not. In ſeeing thee wear it, I feel a certain 
pleaſure which conſoles my heart as when J was gather- 
ing it for him. But thou haſt promiſed to tell me. Thou 
muſt not forget any ching There cannot be the leaft trifle 
that is not ſweet and pleaſant to remember. 

Lin. No, not the leaſt— 

Nin. Begin. 

Lin. (Oh cruel, and at the ſame time happy moment |) 

Nin, I am all attention. 

Lin. The firſt day that Lindor ſaw, he loved you. 

Nin, The firſt day! 

Lin. He, for a long time concealed his paſſion, fearing 

Nin. Nevertheleſs it would have been flattering to de- 
clare it. 

Lin. That which the tongue did not utter, the eyes de- 
3 

Nin. And mine 

Lin. Spoke alſo; and then Lindor diſcovered his 935 
{on to thee. 


Nin. His paſſion! Yes, I remember it, 


Lind. 


Nin. 


Lind. 


Nin. 


Lind. 


Nin. 


Lind. 


Nin. 


Lind. 


Nin. 
Lind. 
Nin. 
Lind. 


Nin. 
Lind. 
Nin. 
Lind. 
Zind. 
Nin. 


Lind. 
Vu. 


ancora voi. 
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ſuoi occhi ſol s' eſprimevano. 
E i miei. 
I tuoi pure parlavano. Allora Lind oro ti confessò 
tutta la ſua tenerezza. 

La ſua tenerezza? Si si, me ne ricordo. 

E dopo quel momento te ne parlo ogni giorno. 

Ogni glorno! ah si me ne ricordo egualmente. 

Ei ti parlava ſpeſſo della dolce ſperanza di divenir 
tuo ſpoſo. 

Spolo ! oh dolce nome! io gia da gran tempo cosi 
chiamava il mio Lindoro. 

Egli veniva ſpeſſo a queſto ſedile a converſar con 
te e con Eliſa. 

Oh quanto m'e caro queſto ſedile! [va a ſedere. 
Ivi la ſua nella tua mano— 
La ſua nella mia mano—e veriffimo ! 
Ti guardava con tenerezza.. Nin. Oh come ſai 
Zin. Tu intenerita — 
Lin. L'aſcoltavi ſenza 
Nin. E. chi potria ſdegnarſi con lui? 
Un giorno 


imitarlo ! 
Come lo ſono adeſſo. 
collera. 


Cara amica, ei ſa netto, ei ſa tutto 
Mu. Afpetta non mi ſov- 
Lind. Egli approvava l' amore di Lin- 
doro. Nin. Ah si! 

E gli aveva permeſſo di darti un anello, un anello, 
in pegno della ſua ſede. 

Eccolo ! io non l'ho laſciato mai. 

Ed Elifa era teco— 

Eliſa era li, vieni—Lindoro ſtava qu —accoſtatevi 
lo non ho pin timore, 


Un giorno tuo padre. 
viene pil. 


Tu—voi—ella— 


ah—mi pare che più non mi reſti nulla a deſiderare. 


Mi ſento—oh ! Doi!—che calma! 
Parmi—che in ſeno l' alma 

Con te con voi—con lei 

Non ſappia piu tremar. 
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= And after that moment he ſpoke of it every day. 
Nin. Every day ! Oh yes, I recollect now. 
* Lin. He often talked of the hope he entertaincd of be- 


coming your huſband, 
Nin. Huſband! Oh, I already gave him ſo ſweet a 


name. 
Lin. With thee and Eliſa he often came ro converſe 


on this ſeat. 


nir 


2N 


2 


Nin. 
Lin. 
Nin. 
Lin. 
Nin. 
Lin. 
Nin. 
Lin. 

In. 
Lin. 
Nin. 
Lin. 
Nin, 


Oh, I am very partial to to that ſeat. 
His hand in thine 
His hand in mine? It's true, its true. 
Look tenderly at thee— 

Oh, how well thou imitateſt him. 
Thou ſoftened— 

As I am at preſent. 

Heard him without anger. 

And who could be angry with him ? 


One day 
Dear friend, he knows all. 


One day, thy father 
Stop—l remember no more. 


Lin, He approved of Lindor's paſſion. [with vivacity. 

Nin. Ah, yes. 

- Lin. And permitted him to give thee a ring, as a pledge 
of his faith. 

Nin. Here it is; it has never left me. 

Lin. And Eliſa was with thee. 

Nin. Eliſa was there—Lindor here—You alſo may 
approach ; (to the Count) I no longer fear—Thou—You 
—dShe—Ah, nothing is now wanting to this heart: I. feel 
—Oh heavens !—How calm !—It ſeems that my heart, 


with thee, with you, with her, no longer trembles in my 
boſom, 
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{Pieta vi mova, oh Dei! 


Elis Giorg. 74 Del ſuo, del mio pchar. 


Nin. 
Lind. 


Nm. 


Cant. Lind. 


Mio dolce amico, e poi? 
E poi il tuo Lindoro 
Tutti gli affetti ſuoi 
Tenero ti ſpiegs. 
(Ride). 
(Si tranquillò). 
Oh come tutto ſai 
Allor, mia Nina oſa 
Tu !- come ?—oſafti ? —— 
Ah, no; 
Il tuo Lindoro osò; 
(Si turba !) 
(Si calms !) 
Osò la prima volta 
Di ſpoſa il ſacro nome 
Darti ſeduta qui. 
V' era tuo padre allora. 
Eliſa v'era ancora. 
E Giorgio anche l'udi. 
Spoſa, ti diſſe, e poi „ 0 
Spoſa l— mia cara—Oh Dio! 
Poi la tua man Lindoro 
Preſe, la ftrinſe al ſeno; 
E in queſto ifteflo loco, 
Sulla tua bocca impreſſi 
Un bacio mio di foco, 
Anima mia cosi. 


Tu! Cielo! ah qual momento! 


Cio che nel core io ſento 
Spiegare a te vorrei, 
Ne ſo ſpiegarlo ancor. 

(Ah ſecondate, oh Dei! 


Els. Giorg. ” Que moti del ſuo cor 
(Zitto in lei parla amor. ) 


Cor 0. 


1 


7 Ho. | Have pity, Oh heavens, on = grief. 


Nin. Well, my dear friend, and chen? 

Lin. And then thy dear Lindor explained his ſentiments 
to thee. 

Cho. (She Laughs. She is calm.) 

Nin. Oh, thou knoweft every thing! 

Lin. Then, my Nina, I ventured— 

Nin. Thou?—How ? Thou ventured ? 

Lin. Ab, no : thy Lindor ventured— 

Cho. (She is agitated) 

Cho. (She grows calm) 

Lin. Ventured, for the firſt time, to give thee the ſacred 
name of bride. 

Cou. Your father was then there. 

El. Eliſa alſo was there. 

Geo. George too heard him. 

Lin. My bride, he ſaid, and then 

Nin. My bride !—My dear !—Oh heavens ! 

Lin. Then Lindor took thy hand, preſſed it to thy bo- 
ſom, and in this very place I impreſſed a burning kiſs on 
thy lips : juſt ſo, my life. 

Nin. Thou? Gods! Ah, what a moment! I wiſh to 
deſcribe my emotions to thee, but cannot. 


Cou. Lin. Second, Oh Gods, theſe emotions of her 
El. Geo. f heart. 


Cho. Softly, Love makes himſelf heart. 

Lin. I can reſiſt no longer. Ah, Nina, ſee, know thy 
Lindor. 1 

Nin. Ah, Lin—dor— 

Lin. Nina. 

Nin. Lind—dor. 


Cont. 
Lind. 
Eli. 
Grorg. 
Nin. 
Tutti. 
Cont. 


Lind - 
Nin. 


Cant. 
in. 
Lind. 

Eks. 
Ciorg. 
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Piu non reggo. Ah! Nina, vedi, | 1 
Riconoſci il tuo Lindoro. ſtar 
Ah! Mu. Dov'e? : 
Nina. aw 
Lin—do—ro. At 


Si, Lindoro ecco A tuoi pied, 
Pien d'amore, e fedelta. 

Me felice ah padre — Ob Dio 

Son qui defta ? èſogno il mio? 

Per pieta non m'ingannate ; 

Deb, parlate per pieta. 

Son tuo padre. 

Son Lindoro. 

Sono loro, ſono loro. ; 
Anche Giorgio ve lo dice. 

E ſari Nina felice ? | | 
Si, feliee al fin ſara, 

Numi del ciel, deh fate 

Della promeſſa mia 

Voi teſtimoni ognor. 

Numi clementi, ah fate, 

Ch'io nel ſuo cor le ſtia, 

Com'ella è nel mio cor! 

Deh, voi a Nina date. 

Virtude, ond' ella ſia 

Degna del loro amor. Ah, caro padre mio. 

Ah, cara figlia amata. 

Mio dolce amico, oh dio! 

Sei mia Nina adorata. 

Mia cara padroncina. 

Su via, allegramente. 


Villan. Pillau. Noi anche fi:mo qua. 


in. 


Cont. 
Lird. 


Miei cari, addio—addio 
Tutti ravvilo-ma. 

Ah laſcia ogni timore, 
Serena il tuo bel corte. 
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Lind. Yes; Lindor is at thy feet, full of love and cou- 
ſtancy. 

Nin. What happineſs! ah, father! oh heavens! am I 
awake? is it a dream? for pity's ſake do not deteive me.— 
Ah! ſpeak. 

Cou. I am thy father. 

Lind. I am Lindor. 

EI. It is they. 

Geo. George alſo aſſures you of it. 

Nin. And will Nina be happy ? 

All. Ves; ſhe will at laſt be happy. 

Chu. Great Gods! be witnelis to my promiſe. 

Lin. Merciful Gods! let me always reign in heart as ſhe 
does in mine. 

Nin. Gods, give Nina virtue to render her always worthy 
of their love. Ah! my dear father. 

Cou. Ah! my beloved daughter. 

Nin. My dear friend, oh heavens ! 

Lin. Thou art my adored Nina. 

El. My dear young lady. 

Geo. Come, let us be merry. 

Countrymen and women. We alſo are here. 

Nin. Dear friends, farewell, farewell, I recolle& you all— 
but, 

Cou. Lay aſide every apprehenſion, 

Lin. Let thy heart be at eaſe. | 

Cou. Lindor is thine—your father gives him to you. 

Con. And may his felicity conſtitute thine. 

Lin. I am already thine, my life, and will always live for 

- thee. 

Nin. Yes, love, I am thine ; and for more I cannot with. 

Cou. Now that my wiſhes are crowned, I am no longer a 
prey to remorlie, 

Lin. Dear father. @- 

Cou, Dear children, 
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Cont. E tuo, e tuo Lindoro. 
Tuo padre a te lo da. 
Coro. E faccia colla ſua 


La tua felicita. 
Lind, Son gia tuo, bell' idol mio, 


E tuo ſempre vivero. 


Nin. Si, mio ben, gia tua ſon io, 
Eſperar di piu non ſo. 
Nin. Or che pago è il mio deſio 


Piu rimorſi al cor n6n ho. 
Nin. e Lin. Caro padre ! 
Cont. Figli amati. 
a 5 Contro noi degli aſtri irati 
Il rigore al fin cessò. 
Coro. Oh che dolce reſpirare! 
Oh che tenero momento. 
Con. Li. M. Che allegrezza, che contento; 
Coro. Sian fra noi in belle gare 
Pace, amore e tenerezza. 
a 5 Che contento, che allegrezza. 
Ed apprenda ogni amatore, 
Come amore in pochi iſtanti 
Suol premiare 1 lunghi pianti 
D'una cara fedelta. 
Coro, Su ſperate. aflitti amanti: 
Figlio è amor della pieta. 
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For 5. The ſcwernyſ of our adverſe fate has at laſt 
ceaſed, 


Cho. What a happy concluſion to their misfortunes !— 
what a happy moment 


Cou. Nin. Lin. What joy! what happineſs! 


Cho. May peace, love, and tenderneſs poſſeſs our hearts 
by turns. 
For 5. What joy and happineſs land may every 
lover learn that love, in a few minutes, can 
reward the long ſufferings of tried fidelity. 


Cho. Yes, hope, unhIppy lovers, for love is the 
offspring, of pity. 


END OF THE OPERA. 
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